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Résumé 

 

L’épidémiologie et la santé publique sont normalement spécifiques à 

leur contexte.  Les revues publiées dans des langues et dans des 

pays différents jouent un double rôle comme sources de données 

d’une part, et d’autre part comme voies par lesquelles les évidences 

sont incorporées aux pratiques locales en santé publique.  Les bases 

de données publiées dans ces langues facilitent l’accès aux revues 

pertinentes, et la formation professionnelle dans ces langues facilite 

le développement dans les pays en question de l’expertise en 

épidémiologie et en santé publique. Cependant, au fur et à mesure 

que l’anglais est devenu la lingua franca de la communication 

scientifique à l’ère de la globalisation, grand nombre des revues 

publiées dans des langues autres que l’anglais font face au dilemme 

de passer à l’anglais pour faire concurrence au niveau international, 

ou de garder la langue nationale et d’avoir une circulation limitée à 

des lecteurs locaux. Cet article analyse le développement historique 



de l’ épidémiologie ainsi que l’état actuel des revues, des bases de 

données et de la formation professionnelle en épidémiologie et en 

santé publique en trois langues d’Europe occidentale : le français, 

l’allemand et l’italien. Il examine également les dynamiques et les 

difficultés existant aujourd’hui dans ces domaines.  
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